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Аннотация. Исследование посвящено выявлению пробелов в изучении дореволюционного 
литературного наследия М.Н. Лебедева. Материалом служат малоизвестные произведения 
писателя, относящиеся к периоду его раннего творчества: «страшные» святочные рассказы 
«Иван Голой» (1900) и «На святках» (1911). В качестве исследовательской проблемы выдви-
нута специфика сюжетного построения произведений, что позволило выявить активную 
опору писателя на известные ему версии святочных сюжетов. Сюжетная линия первого рас-
сказа предельно близка одному из самых продуктивных и популярных видов коми фольк-
лора — охотничьим быличкам, связанным с регламентацией поведения промысловиков в 
определенные календарные периоды, включая запрет на промысловую деятельность в свя-
точные дни. Второй рассказ ориентирован на традицию русской святочной беллетристики, в 
частности на цикл повестей М.Н. Загоскина «Вечер на Хопре», в котором повествование ве-
дется от имени персонажей, принадлежащих к поместному дворянству. Использование раз-
личных в социально-культурном плане источников объясняется попыткой М.Н. Лебедева за-
печатлеть восприятие святок разными слоями современного ему общества: народные пред-
ставления о сакральном значении святочного времени и утрату ритуального значения святоч-
ных традиций образованной «уездной аристократией». 
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Abstract. This study aims to fill gaps in the study of M.N. Lebedev’s pre-revolutionary literary 
legacy. The material used is little-known works by the writer, dating back to his early creative period: 
the “scary” the Yuletide story “Ivan the Naked” (1900) and “At Christmastide” (1911). The research 
problem is the specific plot structure of the works, which reveal the writer's active reliance on known 
versions of Christmastide plots. The plotline of the first story is extremely close to one of the most 
productive and popular forms of Komi folklore – hunting tales associated with the regulation of the 
behavior of hunters during certain calendar periods, including a ban on hunting activities during 
Christmastide. The second story draws on the tradition of Russian Christmastide fiction, including 
a particular example — N.M. Zagoskin̕s cycle of stories “Evening on the Khopra,” in which the 
narration is from the perspective of characters belonging to the landed gentry. The use of various 
socio-cultural sources is explained by M.N. Lebedev’s attempt to capture the perception of 
Christmastide by different strata of contemporary society: popular ideas about the sacred 
significance of Christmastide time and the loss of ritual significance of Christmastide traditions by 
the educated “district aristocracy”. 
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Введение 

Михаил Николаевич Лебедев (1877‒1951) вошел в историю коми литера-
туры как писатель советский, приступивший к активной литературной дея-
тельности после 1917 г. Между тем публиковаться он начал значительно 
раньше известных октябрьских событий и его дореволюционный писатель-
ский багаж включает более 40 произведений. Большинство из них, написан-
ных в жанрах художественной прозы, имеют единственный факт публикации 
в центральной прессе начала ХХ в. и представляют собой малодоступный ма-
териал не только для массового читателя, но и исследователя. 
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Неверно было бы утверждать, что в целях изучения раннего Лебедева до 
сих пор ничего не делалось. Большой вклад в сбор сведений о его литератур-
ной деятельности внесли советские литературоведы П.Г. Доронин, А.А. Ве-
жев, А.К. Микушев, Г.В. Беляев, но последовательного изучения литератур-
ного материала в период идеологических ограничений не произошло. В кор-
пус исследовательской литературы о творчестве М. Лебедева следует также 
включить диссертационные работы М.Г. Плехановой «Идейно-художествен-
ные особенности дореволюционной прозы М.Н. Лебедева» (1996) и Л.В. Лыт-
киной «Жанры коми-зырянской прозы первой трети XX в. Взаимодействие 
романа, повести, рассказа и очерка» (1999), главным итогом которых стало 
признание дореволюционной прозы писателя важнейшей частью его обшир-
ного художественного наследия. Вместе с тем литературно-художественный 
опыт, который был приобретен М. Лебедевым в досоветский период, остается 
недостаточно изученным и нуждается в более детальном освещении. Решение 
этой задачи трудновыполнимо без исследовательского внимания ко всей сово-
купности произведений писателя, в том числе к жанрам, которые не являются 
доминантными в его творчестве. Так, лидирующее положение в дореволюци-
онном творчестве М. Лебедева занимает историческая беллетристика, но в 
числе его первых публикаций можно заметить еще одну группу текстов — 
календарно приуроченных, в том числе принадлежащих к так называемой свя-
точной литературе. Большая часть таких произведений была опубликована 
на страницах журнала для низших военных чинов «Досуг и дело», сотрудни-
чество с которым Лебедев поддерживал на протяжении четырнадцати лет, 
с 1900-го по 1914-й год.  

Исследователи отмечают, что в начале ХХ в. в русской литературе сосу-
ществовали два вида святочных текстов — сентиментально-нравоучительные 
рассказы, утверждающие христианскую добродетель, и «страшные» рас-
сказы, отражающие древние представления о начале года как пограничном 
времени поворота от тьмы к свету, когда происходит последний разгул бесов 
перед прибавлением светового дня [1. С. 285; 2. С. 216]. Преимущественным 
положением в периодических изданиях пользовались рассказы с нравоучи-
тельными сюжетами, что можно объяснить особым статусом Рождества как 
наиболее подходящего времени для совершения добрых дел. Другая разно-
видность святочной прозы, опиравшаяся на фольклорную фантастику, печа-
талась реже, поскольку пользовалась меньшим спросом со стороны самих из-
даний. Обращенный к низовому читателю журнал «Досуг и дело» был одним 
из немногих литературных журналов, помещавших под одну обложку оба 
вида рождественско-святочной прозы — истории, напоминающие о заповедях 
Христа, и рассказы о встречах людей с нечистой силой. Именно в таких амби-
валентных выпусках нашли себе место «страшные» святочные рассказы мо-
лодого писателя из коми-зырянской провинции М.Н. Лебедева. 
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Объектом исследовательского внимания в настоящей статье служат рас-
сказы «Иван Голой» и «На святках», обладающие, как нам представляется, 
наибольшим репрезентативным потенциалом с точки зрения самобытности 
календарной прозы М.Н. Лебедева. Актуальность исследования определяется 
малой изученностью дореволюционной прозы писателя и отсутствием лите-
ратуроведческих прочтений названных текстов. Автором статьи выдвигаются 
следующие задачи: рассмотреть структурно-семантические особенности свя-
точных рассказов М. Лебедева, установить принципы и приемы моделирова-
ния писателем святочного сюжета. Методологической базой статьи служат ра-
боты современных исследователей о жанровых свойствах святочной прозы, 
ее месте в отечественной периодике и творчестве отечественных писателей 
[3–5].  

Обсуждение 

Первым опытом М. Лебедева в святочном жанре стал рассказ «Иван Го-
лой», помещенный в январском номере «Досуга и дела» за 1900-й год. Публи-
коваться писатель начал двумя годами раньше (в 1898 г. приложением к жур-
налу «Родина» вышел его роман «За Богом молитва, за царем служба не про-
падают»), но своим первенцем в печати в автобиографиях предпочитал назы-
вать «святочную сказку» про Ивана Голого. Нельзя отрицать, что за этим фак-
том стоят и политические причины (в советское время Михаил Николаевич 
был вынужден замалчивать часть своего дореволюционного творчества). Од-
нако «Иван Голой» действительно является первым опытом характерного для 
М. Лебедева принципа письма, который заключается в активном использова-
нии и сочетании ресурсов русской литературы и коми фольклора. 

Сюжет рассказа таков. Крестьянин Иван Голой, из числа «самых захуда-
лых мужичонков деревни»1, отправляется в лес на охоту во время святок. Все-
гдашний неудачник, которого односельчане метко наградили прозвищем Го-
лой, настрелял в этот день такое количество белок, что и сам «никак не мог 
себе объяснить, откуда и за какую благодать свалилось на него с неба подоб-
ное счастие»2. Однако радость охотника оказалась преждевременной. Заноче-
вав в лесу, герой становится участником невероятных и жутких событий: на 
его глазах внезапно оживает и сбегает в лес самая дорогая добыча ‒ чернобу-
рая лисица, а на свет костра является мрачный незнакомец, который пожирает 
вначале съестные припасы Голого, затем отправляет в свою пасть беличьи 
туши, собаку и грозится проглотить самого охотника. В этот критический мо-
мент Иван слышит голос невидимого доброжелателя и по совету последнего 

 
1 Лебедев М.Н. Иван Голой. Святочная сказка // Лебедев М.Н. В волостном омуте : по-

вести, рассказы, публицистика. Сыктывкар : Коми книжное издательство, 1984. С. 296. 
2 Там же. С. 299. 
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решается на побег. Выполнив все наставления неизвестного помощника (опре-
деленные магические действия), герой обнаруживает себя в собственной избе.  

Как следует из хода событий и мягкой авторской иронии, сопровождаю-
щей повествование о злоключениях героя, М. Лебедев был хорошо знаком с 
требованиями святочного жанра, сформулированными в свое время мастером 
этого вида прозы Н.С. Лесковым: «От святочного рассказа непременно требу-
ется, чтобы он был приурочен к событиям святочного вечера… чтобы он был 
сколь-нибудь фантастичен, имел какую-нибудь мораль, хотя вроде опровер-
жения вредного предрассудка, и наконец, чтобы он оканчивался непременно 
весело»3. Выстроенная по рецепту литературного святочного рассказа исто-
рия Ивана Голого вместе с тем близка к охотничьим быличкам – одному из 
самых продуктивных и популярных жанров коми фольклора. Собственно, 
«страшный» святочный рассказ как литературный жанр и сам по себе является 
формой, наследующей свойства народной фантастики, однако в рассматрива-
емом случае эта универсальная связь устной и письменной традиций допол-
няется ментальным сходством святочного жанра и этнически самобытного 
пласта коми охотничьего фольклора. Содержательным ядром большинства 
охотничьих быличек является сообщение о встречах промысловиков с лес-
ными духами, которым народное сознание приписывало санкционирующие 
функции контроля, разрешения или запрета на охоту в определенном месте 
или в определенный календарный период [6. С. 100]. Отдельную группу со-
ставляют тексты, связанные с запретом на промысловую деятельность в свя-
точные дни: считалось, что в это время граница между человеческим и сверхъ-
естественным мирами теряла свою непроницаемость и вероятность встречи 
с враждебными человеку духами в лесу была особенно велика. Рассказанная 
М. Лебедевым история Ивана Голого, отправившегося на охоту в неурочный 
час, непосредственно заимствована из арсенала таких быличек и строится пу-
тем соединения в одном тексте двух распространенных в коми промысловом 
фольклоре сюжетов. 

Первый из них повествует о случаях встречи охотников с неким лесным 
демоном — ненасытным духом-обжорой, который приходит по ночам в из-
бушки промысловиков, нарушивших какой-либо запрет или предписание, и 
поедает охотничьи припасы, затем добычу и даже ружье. Охотник пытается 
спастись бегством, но злой дух настигает его. В это время слышится крик пе-
туха, кровожадный преследователь падает замертво, а охотник чудесным об-
разом оказывается дома [7]. Другим фольклорным источником лебедевского 
рассказа служит корпус текстов о встречах заблудившихся или терпящих в 
лесу какое-либо бедствие людей с Миколой-угодником. По поверьям коми, 
Микола может наказать за неурочное посещение леса или, наоборот, помочь 

 
3 Лесков Н.С. Жемчужное ожерелье // Лесков Н. С. Собр. соч. : в 11 томах. Т. 7. Москва : 

Государственное издательство художественной литературы, 1958. С. 433. 
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промысловику, если тот выходит на охоту в праздничный день не из прихоти, 
а по необходимости, как, например, Иван Голой, по бедности своей. Кроме 
того, Микола считается посредником в делах охотников, когда между ними и 
миром сверхъестественного возникают из ряда вон выходящие конфликты 
[8. С. 10]. Таким образом, невидимый заступник героя лебедевского рассказа 
легко сопоставим с персонажем коми фольклора Миколой-угодником — по-
мощником и защитником охотников.  

Любопытно, что в 1916 г. венгерский ученый Фокош Фукс записал пре-
дельно близкий рассказу М. Лебедева сюжет во время сбора фольклорного ма-
териала в одном из лагерей для российских военнопленных на территории 
Венгрии. Его информатором оказался Т.А. Кочанов, уроженец коми деревни 
Фроловская (ныне Усть-Куломский район Республики Коми). Предельная бли-
зость авторского и устно переданного текстов с большой вероятностью позво-
ляет предположить вторичную фольклоризацию лебедевского рассказа4, сви-
детельствуя, в свою очередь, о фольклористической компетентности М.Н. Ле-
бедева и адекватном воспроизведении им устных источников. Наличие общих 
с народными быличками сюжетов и образов послужило в свое время основа-
нием считать рассказ М. Лебедева олитературенным коми фольклором [10. 
С. 185], однако фольклоризм М. Лебедева, на наш взгляд, не сводится к пря-
мому повтору устно-поэтических реалий, т. е. к прямому посредничеству 
между народным искусством и читателем. Обратим внимание хотя бы на то, 
что автор называет своего героя жителем одной из деревень Олонецкой губер-
нии, тогда как территории проживания коми никогда не входили в ее состав. 
Как известно, фольклорные герои и сюжеты всегда имеют конкретную ло-
кальную и национальную прописку, Лебедев же отступает от соблюдения 
этого принципа и сознательно использует народную фантастику исключи-
тельно в качестве подсобного фабульного материала. В пользу цели соб-
ственно литературной говорит и значительное удлинение текста за счет про-
странных, свойственных массовой беллетристике диалогов. Автор также 
включает в ткань повествования характеризующие героя ситуации, прибегает 
к описаниям зимнего, окутанного таинственностью леса и воссоздает особую 
атмосферу святочного времени. Написанный в период литературного учени-
чества, рассказ не свободен от недостатков, но свидетельствует о писатель-
ском чутье молодого автора. Лебедев пользуется фольклором строго избира-
тельно. В рассматриваемом случае фольклорный опыт переносится на орга-
ничную ему литературную почву с ясным осознанием принципиального сов-
падения дидактики коми охотничьего фольклора и литературного святочного 
рассказа: «…дать предупреждение об опасностях, угрожающих человеку со 

 
4 Аналогичное мнение о присутствии элементов книжной культуры в репертуаре 

Т.А. Кочанова высказано В.В. Филипповой [9. С. 229]. 
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стороны неведомого, но близкого мира; транслировать опыт, накопленный в 
аналогичных, подобных ситуациях» [11. С. 31].  

Другим вариантом зимней календарной прозы в творчестве М. Лебедева 
является рассказ «На святках» (1911). В отличие от истории крестьянина Ивана 
Голого, в которой отражена специфика переживания праздничного времени в 
простонародной среде, в рассказе «На святках» воссоздается поведение более 
просвещенной части общества в период святок. Героями рассказа являются 
представители «сельской аристократии», собравшиеся в один из зимних свя-
точных вечеров у земского фельдшера: местный приходской священник с ма-
тушкой и дочкой, дьякон с дьяконицей, урядник с урядницей, два учителя и 
три учительницы, приказчик казенной винной лавки, волостной писарь и по-
жилой деревенский торговец с женой. Намерившись рассеять скуку по обык-
новению за карточным столом, компания вспоминает о древнем, пришедшем 
от отцов обычае рассказывать на святках специальные истории, «непременно 
святочное что-нибудь, страшное, чудесное, непостижимое… — бывалые небы-
вальщинки, одним словом»5. Далее каждый из присутствующих на вечеринке 
мужчин излагает свой святочный сюжет, свою историю о личной встрече с 
загадочным миром сверхъестественного. Женщинам же отведена роль внима-
ющей публики, по реакциям которой и можно судить о мастерстве рассказ-
чика, т.е. о том, насколько сильное впечатление удается произвести рассказчику 
своей историей. При этом рассказы разных героев, на первый взгляд, следуют 
друг за другом без какой-либо особой последовательности: слово от одного 
рассказчика к другому передается как бы случайно, без упорядочивающей 
роли автора. В действительности порядок рассказывания историй обладает 
определенной логикой, обеспечивающей сюжетную целостность рассказа.  

Первый рассказ принадлежит уряднику и является классическим образ-
цом самого распространенного в жанрах хоррора сюжета о неупокоившихся 
бродячих мертвецах. В молодости Григорий Павлович (так зовут урядника) 
дружил с неким штабс-капитаном Бубликовым, слывшим искусным игроком 
в бильярд. Но однажды Григорий особенно отличился и выиграл у него десять 
партий кряду. Бубликов поклялся отыграться до Крещения и в самом деле 
явился в крещенский сочельник в бильярдную комнату, где по случаю при-
шлось заночевать рассказчику. Вид штабс-капитана был жуток: «лицо синее-
синее, как у покойника», «правый висок в крови, мундир тоже кровью забрыз-
ган»6. В конце десятой выигранной партии окровавленный игрок вдруг исчез, 
а после обнаружилось, что Бубликов погиб накануне от рук каких-то мерзав-
цев. Чтобы придать происшествию правдоподобие, рассказчик умело исполь- 
зует особую повествовательную технику: он активно транслирует на своих 

 
5 Лебедев М.Н. На святках // Лебедев М. Н. В волостном омуте : повести, рассказы, пуб-

лицистика. Сыктывкар : Коми книжное издательство, 1984. С. 342. 
6 Там же. С. 345. 
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слушателей «по-настоящему» пережитый им страх, обильно пересыпая свою 
речь специальными эмотивными фразеологизмами: «дрожь прохватывает», 
«волосы дыбом становятся», «оторопь взяла», «жутко было», «своим глазам 
не верю», «у меня зуб на зуб не попадает», «лица нет», «меня совсем из ума 
выкинуло». Кроме того, правдивость события аргументируется урядником в 
соответствии с его чином — наличием вещественного доказательства и сви-
детельскими показаниями. Первым служат кровавые пятна, будто бы остав-
шиеся на бильярдном столе, а вторым — ужас сослуживцев, наблюдавших за 
фантастической игрой.  

Вслед за урядником общество предлагает рассказать свою историю зем-
скому фельдшеру Огородникову, который в свободное от службы время «по-
стоянно с ружьем по лесам ходит»7. «Оказия», о которой рассказывает фельд-
шер, случилась с ним в рождественскую ночь, которую он, томимый охотни-
чьим азартом, решился провести у волчьей приманки. В тот момент, когда он 
подлетел на лыжах к месту, ударил колокол на колокольне — к рождествен-
ской заутрене заблаговестили. А потом случилось диво: служившая приман-
кой лошадиная туша и вместе с ней волчья стая стали поклоны отвешивать, 
будто напоминали охотнику, что по случаю Рождества следует молиться, а не 
кровь проливать. Как и предыдущий рассказчик, Огородников мастерски со-
здает атмосферу пережитого страха, да и сам происшедший с ним случай не 
менее жуток, чем встреча урядника с бродячим мертвецом. Вместе с тем со-
бравшиеся открыто демонстрируют недоверие к рассказу фельдшера: переби-
вают рассказчика, сопровождают его речь хохотом. Огородников в их глазах — 
охотник и, следовательно, выдумщик, который «всегда соврать сумеет»8. Это 
краткое замечание в сторону фельдшера-охотника собственно и проясняет ху-
дожественную задачу автора, с которой связана очередность историй в общем 
тексте произведения: с каждым последующим рассказом пафос ужасного 
убывает, все более уступая место ироничным истолкованиям «ужасов».  

Обратим внимание, что сюжетные ситуации в рассказах, следующих за 
историей Огородникова, не обладают эффектом неожиданности для собрав-
шихся. Так, происшествие, якобы случившееся когда-то с дьячком (ночное 
бдение в комнате умершего кузнеца, знавшегося, по слухам, с нечистым), 
определенно напоминает известную повесть Н. Гоголя с той разницей, что 
оставшийся в живых чтец и сам не уверен, чем дело кончилось: то ли вправду 
нечистые под псалтырь в пляс пустились, то ли ему со страху померещилось. 
«Удивительный случай» с приказчиком местной лавки, возвращавшимся в 
святочную ночь из города, — не что иное, как вариация повсеместно рас- 
пространенных быличек об особых местах, где случаются встречи одиноких 

 
7 Лебедев М.Н. На святках // Лебедев М.Н. В волостном омуте : повести, рассказы, пуб-

лицистика. Сыктывкар : Коми книжное издательство, 1984. С. 347. 
8 Там же. С. 347. 
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путников с нечистыми. Рассказ торговца о чудесах, «которые завсегда могут 
случиться, ежели время святочное»9, также относится к известным быличкам 
о празднествах, которые нечистые устраивают в пустых домах в святочное 
время. Не уникальны в своем роде и рассказы двух молодых учителей — вче-
рашних семинаристов. Первый из них прибегает к популярной среди бурсаков 
легенде о привидении, которое будто бы обитает в стенах семинарии. История 
его товарища также имеет устойчивый инвариант, принадлежа к рассказам о 
святочных гаданиях. В результате ирреальные события, случившиеся с рас-
сказчиками, оказываются недостаточно оригинальными и потому недоста-
точно страшными для слушателей. Завершается это собрание святочных ужа-
сов и вовсе курьезной историей писаря, известного своей склонностью «здо-
рово выпить». Случилось ему на второй день Рождества возвращаться ночью 
из гостей, как внезапно спустился к нему воздушный шар и двое незнакомцев 
силой затащили его в корзину воздушного судна, а с высоты птичьего полета 
обратно сбросили на землю. Но самым невероятным, по словам писаря, было 
то, что обнаружил он себя лежащим у крыльца своей квартиры, а над ним 
«жена стоит, ругается»10. И как ни расписывал писарь жене свое путешествие 
на воздушном шаре, та осталась при своем мнении, что он через перила ку-
вырком полетел. Как видим, последний рассказчик осознанно моделирует 
анекдотическую ситуацию, предлагая своим слушателям не традиционный 
святочный сюжет, а пародию на него. Таким образом, рассказ М. Лебедева 
«На святках» устроен так, что в следующих друг за другом историях все за-
метнее становится размывание, редукция главной цели «страшного» святоч-
ного рассказа — предупредить об опасности, показать, какие ужасные вещи 
случаются с людьми, нарушившими норму поведения в святочные дни. С по-
следним рассказом происходит окончательное профанирование святочного 
жанра и перевод его в исключительно комический план.  

Подсказкой для такого построения рассказа М. Лебедеву могла послу-
жить русская фантастическая повесть с ее особой нарративной (многосубъ-
ектной) и композиционной (циклической) организацией, включая ее конкрет-
ный образец — «Вечер на Хопре» Н.М. Загоскина. «Вечер на Хопре» строится 
на столкновении веры в существование и разоблачение сверхъестественного, 
при этом происходит явное движение повествования к утверждению правды 
сверхъестественного, потустороннего. Лебедев повторяет главную содержа-
тельную коллизию фантастической повести, заключающуюся в колебании 
между верою и неверием в чудесное, но располагает истории в обратном по-
рядке: сюжет в его рассказе движется от гипотетической возможности суще-
ствования ирреального к осмеянию вызываемого им ужаса.  

 
9 Лебедев М.Н. На святках // Лебедев М.Н. В волостном омуте : повести, рассказы, пуб-

лицистика. Сыктывкар : Коми книжное издательство, 1984. С. 360. 
10 Там же. С. 361. 
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Однако заметим: задача автора состоит вовсе не в том, чтобы придать 
страшным святочным историям и обычаю их рассказывания профанный мо-
дус. Вернемся к тому, что с самого начала участники вечеринки принимают 
на себя определенные роли. Женщины занимают место внимающей и иро-
нично высказывающейся публики. Статус мужчин попеременно меняется: 
рассказав свою «правдивую» историю, каждый из них становится слушате-
лем, с нескрываемой усмешкой подтрунивающим над чужой «басней». Напо-
следок гости весело расходятся по домам, насмешливо желая друг другу ре-
альных встреч с мертвецами, колдунами, привидениями и чертями всех ма-
стей – персонажами своих рассказов. В результате возникает впечатление, что 
рассказывание страшных историй является для участников святочной вечер-
ники не столько приобщением к известной им традиции, сколько игрой, спо-
собом «скоротать время». Автор же не подвергает сомнению существование 
ирреального. Его цель иная — показать утрату сакрального значения святоч-
ных традиций в определенных слоях общества. При этом вряд ли можно со-
гласиться с мнением исследователей советского времени, считавших произве-
дение М. Лебедева «картиной о дремоте духа», «обличением тех, кто носит 
нереальное»11. Рассказ молодого писателя далек от избыточно критического, 
обличительного пафоса. Лебедев лишь констатирует, фиксирует наблюдаемое 
им явление в коллективном портрете волостного образованного общества, ко-
торое уже оторвано от мифологически заряженных святочных ритуалов и ве-
рований, сохраняющихся в простонародной среде, и для которого традиция 
перешла в разряд развлечения и забавы.  

Заключение 

Рассказы М.Н. Лебедева «Иван Голой» (1900) и «На святках» (1911) от-
носятся к периоду активного сотрудничества писателя с солдатским журна-
лом «Досуг и дело» и во многом ориентированы на репертуарную политику 
издания, рассчитанного на читателя «из народа». Мотивом для обращения 
М. Лебедева к святочному жанру могла послужить потребность журнала в ка-
лендарно приуроченном материале для зимних выпусков, но немаловажное 
значение для молодого автора имели и его собственные творческие искания. 
В разработанный жанр святочного рассказа писатель вносит свои элементы 
сюжетостроения, творчески использует фольклорные и литературные источ-
ники. Заслуживает внимания взаимодополняющий характер рассказов. В фан-
тастической истории, случившейся на святках с крестьянином Иваном Голым, 
ясно проступает стремление автора запечатлеть народное восприятие святоч-
ного времени и связанные с ним верования и обычаи. И напротив, герои 

 
11 Беляев Г.В. Примечания // Лебедев М.Н. В волостном омуте : повести, рассказы, пуб-

лицистика. Сыктывкар : Коми книжное издательство, 1984. С. 396. 
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рассказа «На святках» принадлежат к образованному слою уездного обще-
ства, который продолжает участвовать в святочных действах, но утратил по-
нимание их обрядового смысла. Таким образом, рассказы М. Лебедева «Иван 
Голой» и «На святках» характеризуются формально-содержательной закон-
ченностью, но могут рассматриваться и как единый нарратив, усиливающий 
социальное звучание рассказов.  
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